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Kamamoto: Yata-san, ¡grandes noticias! A partir de la próxima semana, la clase de 

educación física se llevará a cabo en una piscina. 

Yata: ¡¿En serio?! 

Kamamoto: ¡De verdad! 

Yata: De verdad... 

Kamamoto: ¿Eh, Yata-san? ¿Qué ocurre? 

Yata: La piscina es, ya sabes, con las chicas, ¿verdad? 

Kamamoto: Así es... Yata-san, ¿podría ser que una chica te hizo algo en la piscina? 

Yata: ¿Qué es "algo"? 

Kamamoto: Hmm, no sé... ¿Quizás te robó el traje de baño? 

Yata: ¡Por supuesto que no! 



Kamamoto: Eeeh. Jeje~ Lo tengo. Eres tan travieso, Yata-san. 

Yata: ¡¿Eeeeeh...?! ¡No saques líneas de contexto, idiota! ¡¿Cuándo dije algo así?! 

Kamamoto: Eeeeh~ Ya que es un evento conjunto con chicas, probablemente te 

avergüences porque estás fantaseando con cosas diferentes, ¿no es así~? 

Yata: Oye, Kamamoto, no me provoques... 

Kamamoto: Jajajaja. Estoy bromeando, estoy bromeando... ¡Ay, ay, ay! 

Yata: ¡Aprieta los dientes, Kamamoto! 

 

Saya: Tengo muchas ganas de ir a la piscina la semana que viene. 

Shiro: Mmm. Nadar bajo el sol es tan agradable. Nuestra escuela no tiene una política de 

trajes de baño. No puedo esperar a ver qué tipo de trajes de baño usarán todos. 

Saya: Ah, ya veo. Tengo uno, pero necesito consultar con Kukuri-chan al respecto. 

Shiro: Uhm, creo que es una buena idea. Yo también espero ver tu traje de baño. 

Kuroh: Tú... La forma en que lo dices es descarada... 

Shiro: ¡Oye, me entendiste mal! No tengo motivos ocultos, ¿ok? ¿Kuro, preparaste un 

traje de baño? 

Kuroh: No es un problema. Lo guardo con una muda de ropa. 

Shiro: Ehh, ya veo. ¿Qué tipo de traje de baño elegiste? 

Kuroh: ¿De qué estás hablando? Si eres hombre, usas taparrabos. 

Saya: ...... 

Shiro: ¿Qué fue eso ahora? 

Kuroh: Si eres japonés, usas un taparrabos. 

Saya: Me pregunto si está bien... Shiro-kun. 

Shiro: ...Kuro. Aunque no hay requisitos para el traje de baño... Es un poco demasiado... 

Kuroh: ¿Qué diablos? ¿Pero no somos libres de usar cualquier tipo de traje de baño? 

Shiro: Somos libres, pero la elección de Kuro es demasiado libre. 

Kuroh: ¿De qué estás hablando? Un taparrabos es un buen traje de baño. ¿Qué tiene de 

malo? 

 



Opción 01: Hay un problema. 

Saya: Hay un problema... creo. 

Kuroh: ¿Qué...? 

Shiro: Sé que un taparrabos es una especie de traje de baño, no lo voy a negar... 

 

Opción 02: Nada malo. 

Saya: Así es, no creo que sea un problema habitual. Pero... 

Kuroh: Pero, ¿qué? 

 

Shiro: Parece un poco específico. En cuanto a nosotros, nos gustaría que vistieras de 

manera no provocativa... Además, ¿no sería un desastre si se soltara accidentalmente? 

Kuroh: No lo hará. Lo estoy apretando para que no se salga. Pero... hasta ahora sólo he 

usado un taparrabos. Cuando pienso en el verano, pienso en un taparrabos, y cuando 

pienso en el mar, pienso en un taparrabos, he vivido toda mi vida así... 

Saya: E-Es así... Ah, cierto... ¿Qué tal si vamos a comprarlo este fin de semana con todos 

los del Club Plateado? 

Shiro: Uhm, es una buena idea. Si fuera solo yo, mi gusto estaría perjudicado, me sentiría 

más cómodo contigo y Neko. 

Kuroh: ¿Te sientes cómodo con Neko? 

Shiro: Ajaja... Ella se enojará si la dejas fuera del grupo, así que cierra los ojos. 

Kuroh: Pero... ¿está bien? Pasar tu día libre eligiendo un traje de baño para mí. 

Saya: Está bien. ¡Espero que encontremos uno bueno! 

Shiro: Correcto. No hay nada de qué preocuparse, Kuro. Deberíamos ayudarnos unos a  

otros en tiempos de problemas. 

Kuroh: No estoy en problemas... pero, si insistes, aceptaré tu amable oferta. 

Shiro: Qué alivio. Si llevara taparrabos, destacaría mal y todo el mundo se burlaría del 

Club Plateado. 

Saya: No creo que hubiera llegado tan lejos... 

Kuroh: ¿Dijiste algo? 

Saya: ¡N-nada! Jajaja... 


